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Historias  de aquí y de allá

RevistaPuente

RevistaPuente es una revista digital interuniversitaria 
en español, hecha por y para los estudiantes de manera 
completamente voluntaria. Fue fundada en 2017 por cuatro 
alumnos y el lector español del Departamento de Filolo-
gía Hispánica y Portuguesa de la Universidad de Estudios 
Extranjeros de Pekín (北京外国语大学). A medida que la 
revista fue creciendo, se fueron sumando más estudian-
tes al proyecto, y en 2017, profesores de español de otras 
universidades de China mostraron también mucho interés 
por participar. Esto motivó muchísimo a los estudiantes, al 
ver que el número de lectores iba subiendo gradualmente. 
Incluso alumnos de otras universidades empezaron a con-
tactar con la revista para poder publicar en la misma en 
español, con o sin el apoyo de sus profesores. 

En la actualidad, participan once universidades y una em-
presa educativa. Por orden de ingreso, se han ido sumando 
las siguientes instituciones: 中南大学, 山东大学 (Los Sa-
bios), 北京城市学院, 北京西朗教育咨询有限公司, 中国人民
大学, 西安外国语大学, 广东外语外贸大学, 北京语言大学, 
北京师范大学瀚德学院, 西安翻译学院 (Vista Joven) y 深圳
职业技术学院. Se espera que en 2018 aumente el número 
de instituciones educativas participantes. 

El objetivo de la revista es difundir tanto la cultura chi-
na en español, como la lengua española en China: de ahí 
procede su nombre, un «puente» entre China y el mundo 
hispanohablante. También se busca proporcionar un medio 
en el que los estudiantes puedan expresarse en español. 
Muchos de ellos se sienten muy inseguros a la hora de 
comunicarse en una lengua extranjera, y mucho más si se 
van a exponer al público. También se promueve la innova-
ción didáctica a través de las Tecnologías de la Información 
y Comunicación, cuenta con el factor de la motivación al 
acercarse al mundo real de los estudiantes, salir del aula e 
interactuar con la sociedad.

Tiene dos cuentas en las redes sociales chinas: WeChat, 
con mil seguidores en la actualidad, y Weibo, con trescien-
tos cincuenta seguidores. Hay tres formas de participar: con 
un grupo de estudiantes voluntarios, o bien como material 
de clase para la elaboración de una unidad didáctica, o 
incluso para publicar trabajos de clase.  Los estudiantes se 
encargan de redactar, editar y administrar ambas cuentas, 
y el profesor se limita a corregir su trabajo.

La temática de la RevistaPuente es variadísima, se adapta 
a lo que realmente les gusta a los estudiantes, pues son 
ellos mismos los que proponen y eligen los temas que van a Cómic.
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desarrollarse. Además, tanto WeChat como Weibo permi-
ten toda clase de publicaciones que despiertan la creativi-
dad de los estudiantes: vídeos (cortometrajes, entrevistas, 
subtítulos o doblaje), cómics, recitales de poesía, cuentos, 
experiencias de viajes, críticas culturales o gastronómicas, 
artículos de opinión, programas de radio, actuación y tea-
tro, etc. También en algunas ocasiones se ha invitado a los 
profesores chinos y extranjeros de español a participar.

Gracias a la colaboración entre las diferentes entidades 
educativas, se ha logrado que ascienda el número de lec-
tores y seguidores, y que al mismo tiempo la cuenta se re-
nueve continuamente con publicaciones, y no se estanque. 
Además, ahora se está desarrollando un plan de actividades 
en común entre todas las universidades, como talleres de 
escritura creativa, la elaboración de vídeos, concursos y 
mucho más. Las universidades comparten las contraseñas 
de ambas cuentas, y así pueden publicar lo que quieran, 
como y cuando sea. 

Se han alcanzado acuerdos con diferentes cuentas de 
español en WeChat: 安自在ProgramaSOL, 乐思西语 letses-
pannol y 掌中西班牙语. Esta colaboración se basa en la 
publicación de los artículos de la RevistaPuente en estas 
cuentas a través de enlaces directos a las mismas, y vice-
versa. De esta manera, se crean lazos con otros medios de 
difusión en español.

Además, la revista permite otear horizontes mucho más 
ambiciosos. Con la se puede incluso convertir en una pla-
taforma de interés científico: los alumnos están reclamando 
publicaciones de enseñanza de español, lo que quizá en el 
futuro permita la creación de materiales didácticos adapta-
dos a las nuevas tecnologías, y trazar líneas de investiga-
ción en diferentes ámbitos de la enseñanza. Por ejemplo, se 
puede animar a los estudiantes a que pierdan el miedo, a 
que escriban y hablen en español sin necesidad de que un 
profesor haga de corrector o intermediario. Esas produc-
ciones, escritas y orales, sin corregir, podrían conformar, 
con el permiso de sus autores, un corpus que sirva de base 
para trabajos académicos sobre el análisis de errores de los 
sinohablantes durante el aprendizaje del español.

Pero, ante todo, quisiera destacar hoy aquí mi agradeci-
miento a todos los profesores que a día de hoy participan 
o apoyan a la revista y, sobre todo, mostrar mi profunda 
admiración a todos los estudiantes, sin los cuales jamás 
podría haberse llevado a cabo esta iniciativa. Ha sido todo 
fruto de su esfuerzo, he aprendido muchísimo de ellos, les 
he visto trabajar muy duro en equipo a cambio de nada. 
Siempre han apoyado y defendido su revista, porque es 
suya. Me alegro de haber participado en ella desde el co-
mienzo, de haber compartido sus derrotas y sus victorias. 
Esta pequeña idea, que se sustentaba únicamente en la ilu-
sión, ha ido creciendo, imparable, hasta haberse convertido 
en una inolvidable experiencia como docente. Y sea cual 
fuere su futuro, ya ha trazado un puente.

La importancia de la comprensión.

León, mi ciudad, mi alma.

Artículos de opinión de Zhang Fuliang y Wang Jinwei, 
vicedecano y profesora titular respectivamente del 
Departamento de Filología Hispánica y Portuguesa de 
la Universidad de Estudios Extranjeros de Pekín.

Cortometraje “Paraguazos”

¿Conocen bien China?

Cortometraje y entrevistas a 
extranjeros sobre la cultura china




